
TORELL

del llibre dels vivents», ib. xi, 1920, 336; i hi ha un 
eiv. «atermayà: aturdir», PzCabr., però no sé si la ? 
és real (llavors contaminació de aterrar) o err. tip. per 
u {AlcM des de atormeiar es limita a remetre a estor- 
tneiar). Es pot tenir en compte en això que en cast. 
existí atormecer i entortnecer, com a variant de ador­
mecer (veg. DCEC) (¿en relació amb cast. atarazanaf 
cat. drassana i coses anàlogues?), ja en Nebrixa que el 
defineix «stupeo, stupesco, atormecido: stupidus».

485). No foren recollits per cap dicc. fins al DFa., 
«torada: roll (peça de fusta ---): dues posts de la ma­
teixa i orada» i AlcM.

En el cat. occid. pirinenc, és ben conegut, amb o. 
Del llibre de Violant i Simorra, sobre la cultura mate­
rial del Pirineu Català, que a 17. E. C. ens preparàvem 
a publicar, vaig copiar el febrer de 1938: «torell: cada 
un dels segments en què es talla el tronc dels arbres, 
un cop desembarassat de les branques: Sarroca de Be-

Més problemàtic em sembla que hi hagi relació amb io llera. Torells, pl., mena de jou: Paüls de Flamicell». 
el germanisme oc. ant. estornir ‘atacar’ sturmjan (al. A Benasc: «cada pedazo que resulta de cortar un arbol 
stürmen), si bé no convé perdre-ho de vista. horizontalmente: pedazos de un metro de largo aproxi-

Tordell ha estat usat abusivament per un poetastre madamente: fe torells de ixo freixe», Ferraz, 102; im-
com a equivalent del cast. tordillo nom d’un color de près torrells, que deu ser err. tip., tenint en compte 
cavall (AlcM  recull a tort aquesta pensada, amb el pe- 13 atorellar, infra; en efecte: «toréllo: tres torélls fan la 
rill d’introduir un frívol barbarisme en la llengua li- carga; ye milió està dos ta cargà els torélls», Ballarín. 
terària): en cat. és cavall tord [S. xv], per la semblan- Potser n’hi ha una variant amb nasal, contaminada: 
ça del color del pelatge; també és arbitrari dir-ne tor- «tumell, alt Urgell, el tros de tronc serrat en direcció
denc (pensada de Bulbena). Si es vol, tordillo castella- perpendicular a la llargada; en alg. comarca com 
nisme descarat però no tan inadmissible com aquelles 20 l’Emp., tunell» (CostManc. 11, § 675): si no són meres 
invencions. errades de còpia, aquesta es deuria a contaminació de

tenell «escarrot, Pna. de Vic» (§ 651) i l’altra, a tomb 
+Toreió seria ‘el corral del bestiar de llana’ a Bur- o tomany(í). ' 

riana, dada isolada que reporta Griera (BDC xx, 40), El mot té més extensió, i és més generalment cone- 
suposem del corresponsal allí de la S. F. de 17. E. C 23 gut, en oc., cast etc., i del conjunt vaig donar dades 
si es confirmés tal mot —que bona falta li fa, inútil re- abundants en l ’article TUERO del DCEC/DECH. En

llengua d ’oc continua la forma diminutiva catalana, 
amb l ’evolució gascona de -ellu o amb el sufix -et. 
Aranès torèt del mateix sign. que torell,1 Landes tou- 

20 rét «tronc d’arbre», Roergue tourét «tronçon ---»; el 
verb torar, que en gascó i roergàs, és «diviser un bíllot, 
scier un tronc d ’arbre», ja apareix en Pres. 1, tori, ‘jo 
tallo a trossos’ en una cançó atribuïda a Amaut Daniel 
(ASNSL  cxvn, 216, v. 28). Toret «petit tronçon», en

futar el disbarat etimològic turris del col·lector— po­
dríem conjecturar que vingui de *aturaó, amb sufix 
d ’abstracte -tionem, de ATURAR  en el sentit de ‘pri­
var el pas del bestiar’ (1,485(717-19, i 11-23, 485&9ss.) 
o algun arabisme o mossarabisme?; ni gosaríem vaga­
ment pensar en *tauralia ‘corrals de vacum’ ( >  NLL 
cat. Toralles, -lloles), *taurïle >  cast. toril, cèlt. tau­
rinion- >  cat. Torelló (cf. prov. tiirzi ‘ovella que no
ha parit’, REW  8602), si no penséssim en les habituals 33 ]a combinació toretz de corail en un doc. d’Avinyó

de 1397 (Pansier, La L. Prov. à Avignon, s. v.); i això 
mateix tenim en un doc. ross. de 1394: «coralls, toret 
e polit; corall sortà —» a. 1395 (InvLC, cf. sorrà, que 
he examinat a SORRA).

40 També continua per l’Alt Aragó i en altres parlars 
castellans: torílo ‘segment de tronc’ Bielsa (1965), 
andal. turrillo; i en cast., generalment en la forma pri­
mitiva tuero, de vegades el del tronc [princ. S. xv], 
més sovint en general ‘porció de béns etc.’ [ l .a mei- 

v  tat S. xiv]. D ’altra banda tce(r), tore, «tronco d’albe- 
ro, fusto» i accs. semblants, s’estén per gran part del 
Nord d’It.: en molts parlars lombards, lígurs, Piacen­
za etc. En l ’article del DECH  deixo moltes més dades 
oc., cast., gall., port. i alt-italianes, a les quals bastarà

inexactituds de Griera. Cf. torelló ‘peça de fusta’, 
infra.

Torejada, torejador, torejar, V. toro

TORELL, ‘segment de tronc’, com els oc. torel, to­
ret, l ’it. dial. tcer i el cast. tuero, ve del 11. tòrus ‘inflor 
en una planta’, ‘bony o protuberància en el terreny, en 
una peça de fusta, en una corda, en un múscul etc.’.
□  l .a doc.: turell, 1920; torada, 1811.

«Turada: el tros de l ’arbre sense tortes, al qual s’ha 
llevat l ’escorça i té mida de pelat; la mida més corrent 
és la de 12 pams ---en  cada cas els pams que de fet 
se li donen, i que no solen baixar de 7 o 8», «Turell: 
la turada que té 5 pams menys», CostManc.'n (1920), remetre.
164, §§ 676, 677. En realitat això és la pron. del cat. L’etimologia 11. tòrus ja fou indicada per M-Lübke 
or. (per tant s’hauria hagut de grafiar torada, torell), {REW, 8811) pel que fa al cast. tuero i alguns altres 
com ens informa el Vocab. del Suro (BDC xn i, 155); d’aquests descendents. En llatí no sols era ‘protube-
«turell: soc de suro o altra planta, serrat a certa mida, rància en el terreny, en un múscul, en una corda etc.’,
per carbonar» a Palamós i les Gavarres; «esclop de 5·5 sinó en particular ‘inflor en el tronc d’una planta’, ‘en 
torell: el fet amb el tronc del pi sense estellar» Ripoll una fusta’, d’on el sentit de ‘peça de fusta de contorn
{BDC xix, 135); turellar «tallar les plantes en socs o arrodonit’. També pot venir d’aquí, amb un sufix di-
turells» Gavarres (BDC xm , 155). La dada més antiga minutiu diferent, el ribag. aragonès teruelo, designant
és la de la torada d’un arbre tallat, en unes memòries les ‘boles destinades als sorteigs per insaculació’, a
gironeses, de Sant Jordi Desvalls, a. 1811 (BABL vi, 60 Barbastre (M. de Pano, Rev. de Ar. 1902, 632); ja en
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